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Б.В. Орехов, М.С. Рыбина

Стихии во французских переводах

«Слова о полку Игореве»

Ãëàâíûå îïàñíîñòè ïîäæèäàþò ïåðåâîä÷èêà è/èëè èíòåðïðåòàòîðà
èìåííî òàì, ãäå âñ¸ ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïîíÿòíûì è î÷åâèäíûì. Â «Ñëîâå î
ïîëêó Èãîðåâå», òåêñòå, ñîçäàííîì çà íåïðåîäîëèìûì äëÿ íàñ êóëüòóð-
íûì áàðüåðîì, îáåñïå÷åííûì ÿçûêîâîé è âðåìåííîé äèñòàíöèåé, òî÷íî
èçâåñòíîãî, âîîáùå ãîâîðÿ, ìàëî. Èíîãäà ðóññêîÿçû÷íûé ÷èòàòåëü ýòî
ïîíèìàåò, è òîãäà ðàçíèöà ìåæäó ïðèâû÷íûì åìó ñîâðåìåííûì ðóññêèì
ÿçûêîì è ÿçûêîì ïàìÿòíèêà òîëüêî ïîä÷¸ðêèâàåò, íàñêîëüêî ñëîæíî ÷è-
òàòü è ïîíèìàòü òåêñò XII âåêà. ×àùå âñåãî ýòî ïðîèñõîäèò ñî âíèìàòåëü-
íûìè ñïåöèàëèñòàìè èëè òåìè, êòî âûíóæäåí «÷åðåç ñèëó» ÷èòàòü «Ñëî-
âî» ïî ó÷åáíîé íåîáõîäèìîñòè. Èíîãäà — íàïðîòèâ, äðåâíèé ÿçûê êàæåò-
ñÿ ðåöèïèåíòó íåîæèäàííî ïîíÿòíûì, «î÷åâèäíûì», à íàïèñàííûé íà í¸ì
òåêñò ÷èòàåòñÿ ãîðàçäî «ïðîùå», ÷åì ýòî ïðåäñòàâëÿåòñÿ àêàäåìè÷åñêèì
ñïåöèàëèñòàì. Òàêîé âçãëÿä èñïîâåäóþò ìíîãî÷èñëåííûå ýíòóçèàñòû,
ïðåäëàãàþùèå ñâîè ïðî÷òåíèÿ ò¸ìíûõ è íå î÷åíü ò¸ìíûõ ìåñò «Ñëîâà»,
÷àùå âñåãî äîâîëüñòâóþùèåñÿ íàëè÷íûìè ÿçûêîâûìè êîìïåòåíöèÿì â
ñîâðåìåííîì äëÿ íèõ ÿçûêå è íå óòðóæäàþùèå ñåáÿ ïîãðóæåíèåì â èñ-
òîðèêî-ëèíãâèñòè÷åñêèå ïðåìóäðîñòè.

Ïåðåä ïåðåâîä÷èêîì íà äðóãîé ÿçûê ñòîÿò ïñèõîëîãè÷åñêèå òðóäíî-
ñòè õîòÿ è íåñêîëüêî èíîãî ðîäà, íî âñ¸-òàêè òèïîëîãè÷åñêè ñõîäíûå ïî
î÷åðòàíèåì ñ ýòîé âòîðîé ëîâóøêîé. Â îáùåì ñëó÷àå ïîñðåäíèêîì ìåæäó
äðåâíåðóññêèì òåêñòîì è åãî ôðàíöóçñêîé (ýòî ñïðàâåäëèâî è äëÿ ìíîãèõ
äðóãèõ ÿçûêîâ — îò ãðóçèíñêîãî äî èâðèòà) ðåïðåçåíòàöèåé ñòîèò ñîâðå-
ìåííûé ðóññêèé ïåðåâîä, â êîòîðîì òàê èëè èíà÷å ñãëàæåíû íåïîíÿòíîñ-
òè ñðåäíåâåêîâîãî ïðîèçâåäåíèÿ, èçáðàí îäèí âàðèàíò èç öåëîãî ïîëÿ âîç-
ìîæíîñòåé è ò.ä., òàê ÷òî èíîñòðàííîìó ïåðåâîä÷èêó è ÷èòàòåëþ íè÷åãî
íå ñòîèò îáìàíóòüñÿ èëëþçîðíîé î÷åâèäíîñòüþ è ïðî÷åðòèòü âåêòîð èí-
òåðïðåòàöèè â íåîæèäàííîì äëÿ èñõîäíîãî òåêñòà ïàìÿòíèêà íàïðàâëå-
íèè.

Íî åù¸ áîëåå êîâàðíûé ñëó÷àé — ðàçíèöà â ñåìèîòè÷åñêèõ ñèñòå-
ìàõ íàöèîíàëüíûõ êóëüòóð. Îäèí è òîò æå çíàê â ðàçíûõ ïîýòèêàõ ðàçëè÷-
íûì îáðàçîì îðãàíèçóåò ñâÿçü îçíà÷àþùåãî è îçíà÷àåìîãî, à ñòèõèè, ýòîò
áàçîâûé íàáîð «ïîýòè÷åñêèõ» ñóùíîñòåé, äîñòàâøèéñÿ íàì â íàñëåäñòâî
îò ýïîõè ìèôîëîãè÷åñêîãî ñîçíàíèÿ, íàèáîëåå îïàñíû, òàê êàê â ñèëó ñâî-
åé ãåíåàëîãèè è åù¸ ðÿäà ïðè÷èí ëåãêî ñîçäàþò èëëþçèþ «óíèâåðñàëüíî-
ñòè», êîòîðîé íà ñàìîì äåëå íèêîãäà íå áûëî. Ïåðåâîä÷èê îñîçíàííî èëè
áåññîçíàòåëüíî âûáèðàåò ôîðìóëû, èìåþùèå ñâîé ñîáñòâåííûé àññîöèà-
òèâíûé øëåéô â êóëüòóðå-öåëè, êîòîðûé ìîæåò çíà÷èòåëüíî îòëè÷àòüñÿ
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ïî ñâîåìó ïîòåíöèàëó, îòòåíêàì è ïðî÷èì ñâîéñòâàì. Â ñëó÷àå ñî «Ñëî-
âîì» ìû âäîáàâîê êî âñåìó åù¸ è íåòâ¸ðäî ïðåäñòàâëÿåì ñåáå, êàêèå àñ-
ñîöèàöèè äîëæíû áûëè âûçûâàòü ôîðìóëû äðåâíåðóññêîãî òåêñòà ó ÷èòà-
òåëÿ-ñîâðåìåííèêà. Òåì íå ìåíåå ñîïîñòàâëåíèå ïåðåâîä÷åñêèõ ðåøåíèé
è ïðèâëå÷åíèå èñòîðèêî-ëèòåðàòóðíîãî êîíòåêñòà èñïîëüçîâàííûõ ôîð-
ìóë äà¸ò ëó÷øåå ïðåäñòàâëåíèå î õàðàêòåðå òðàíñôîðìàöèé, êîòîðûå ïðî-
èñõîäÿò â «äèàëîãå êóëüòóð».

Òàê, íàïðèìåð, ôðàíöóçñêèé ñëàâèñò Àíäðå Ìàçîí ñ÷èòàë «Ñëîâî»
ëèòåðàòóðíûì òåêñòîì XVIII âåêà, ïðÿìî âûâîäèìûì èç êîíòåêñòà «ñâî-
åé» ýïîõè. Îí âîçâ¸ë óíèâåðñàëüíîñòü ñåìàíòèêè ñòèõèé â íàó÷íûé ïðèí-
öèï è áëàãîäàðÿ ýòîìó óâèäåë â ïåéçàæå îäíî èç ñâèäåòåëüñòâ ëèòåðàòóð-
íîé ìèñòèôèêàöèè. Ðàññìàòðèâàÿ «Ñëîâî» ÷åðåç ïðèçìó åâðîïåéñêèõ îá-
ðàçöîâ XVIII-XIX âåêîâ (ïîýìû Îññèàíà, ïåðåëîæåíèÿ ðûöàðñêèõ ðîìà-
íîâ, ïñåâäîêëàññè÷åñêèå êëèøå è ñòèëèçàöèè íàðîäíîé ïåñíè), Ìàçîí
óòâåðæäàåò, ÷òî «Óïð¸ê-îáðàùåíèå ê âåòðó ïðåäñòàâëÿåò ëèøü âàðèàöèþ
(îäíîâðåìåííî ýëåãè÷åñêóþ è ïàòðèîòè÷åñêóþ) íà òåìó ìíîãî÷èñëåííûõ
íàðîäíûõ ïåñåí»1 èëè äàëåå «Çàêëèíàíèå ñîëíöà íàïèñàíî â òîì æå ñòè-
ëå, íî ñ åù¸ áîëåå ÿâíûì íàë¸òîì êíèæíîñòè»2. Ýòè õàðàêòåðèñòèêè âåñü-
ìà ïîêàçàòåëüíû: ìíîãîå â íèõ ñâèäåòåëüñòâóåò î ëèòåðàòóðíîì êîíòåê-
ñòå, òàê èëè èíà÷å ïðèñóòñòâóþùåì â ñîçíàíèè ôðàíöóçñêîãî ÷èòàòåëÿ.
Ýòîò êîíòåêñò è ïîäñêàçûâàåò êàê áû «î÷åâèäíûå» ïàðàëëåëè. Íà ñåãîä-
íÿøíèé äåíü óæå ïîíÿòíî, ÷òî êðèòåðèé ñòèëèñòè÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèé (â
òîì ÷èñëå èç-çà ñâîåé ñëàáîé ôîðìàëèçîâàííîñòè) âðÿä ëè ìîæåò ñëóæèòü
âåñîìûì àðãóìåíòîì â ñïîðå î ïîäëèííîñòè «Ñëîâà» è áîëüøå ãîâîðèò î
ñóáúåêòå âîñïðèÿòèÿ, ÷åì îá àíàëèçèðóåìîì ÿâëåíèè. Íî èìåííî áëàãî-
äàðÿ ýòîìó ïîñëåäíåìó ýôôåêòó îí è öåíåí. Âðÿä ëè áóäåò ïðåóâåëè÷åíè-
åì îáîáùèòü, ÷òî Ìàçîí äîâîëüíî òèïè÷íî äëÿ ïðåäñòàâèòåëÿ ñâîåé êóëü-
òóðû ðàññìàòðèâàåò «Ñëîâî» íà ôîíå îïðåäåë¸ííîãî êðóãà òåêñòîâ, êîòî-
ðûå ñòàíîâÿòñÿ òî÷êîé îòñ÷¸òà ïðè ïîñòðîåíèè ñìûñëîâûõ ãðàäàöèé.

Â ïîëå íàøåãî çðåíèÿ îêàçàëèñü 7 ïåðåâîäîâ «Ñëîâà» íà ôðàíöóçñ-
êèé ÿçûê, ñäåëàííûõ â ðàçíîå âðåìÿ (ñî âòîðîé ïîëîâèíû XIX äî íà÷àëà
XXI â.) è ðàçíûìè âî ìíîãèõ îòíîøåíèÿõ àâòîðàìè îò àêàäåìè÷åñêèõ
ó÷¸íûõ äî ïîýòà-ñþððåàëèñòà. Äàëåå ìû ïîïûòàåìñÿ ïðîñëåäèòü, êàêèì
òðàíñôîðìàöèÿì ïîäâåðãàþòñÿ â ýòèõ òåêñòàõ â ìîìåíò ïåðåâîäà òàêèå
«î÷åâèäíûå» âåùè, êàê ñòèõèè.

Â íà÷àëå òåêñòà, òàì, ãäå àâòîð â ïåðâûé ðàç ãîâîðèò î çàòìåíèè, ïðåä-
âåùàþùåì Èãîðþ è åãî âîéñêó ïîðàæåíèå (ôð. 8)3, âî ôðàçå «Тогда Игорь

възрh на свhтлое солнце и видh отъ него тьмою вся своя воя прикры-

ты» îáðàùàþò íà ñåáÿ âíèìàíèå äâà ìîìåíòà: «свhтлое солнце» è òüìà,
ïîêðûâàþùàÿ âîèíîâ. Åñëè â îòíîøåíèè âòîðîãî ïåðåâîä÷èêè çà èñêëþ-
÷åíèåì Ïèãåòòè (2005) åäèíû â ðåøåíèè è ïåðåäàþò åãî ñëîâîì ombre
(‘òåíü’), òî ñ «ñîëíöåì» âñ¸ ãîðàçäî ðàçíîîáðàçíåå: ñîâïàäåíèå íàõîäèòñÿ
òîëüêî â 2 ïåðåâîäàõ («le clair soleil» ó Êóëüìàííà, Áåàãåëü 1937 è Ãðåãóà-
ðà 1948). Äðóãèå âàðèàíòû: «le soleil brillant et radieux» Áàðãîí Ôîð-Ðèîí
(1878), «le lumineux soleil» Áëàíêîôô (1968), «le brillant soleil» Âîëüñêèé
(2002). Îñîáûé ñëó÷àé ïðåäñòàâëÿåò ïåðåâîä Ô. Ñóïî (1950), â êîòîðîì
àäúåêòèâíàÿ êîíñòðóêöèÿ çàìåíÿåòñÿ íà ñóáñòàíòèâíóþ «la clarté du soleil».
Èç ýòîãî ðàçíîîáðàçèÿ ïî ÷èñëó óïîòðåáëåíèé âî ôðàíöóçñêîé ëèòåðàòó-
ðå âûäåëÿåòñÿ ôîðìóëà «le brillant soleil», îäíàêî îíà ÷àùå âñòðå÷àåòñÿ â
èçäàíèÿõ XIX âåêà (ïîèñê â «Gallica» äà¸ò 1635 âõîæäåíèé ïðîòèâ 425 â
ÕÕ), ïðè÷¸ì êîíòåêñò îïðåäåëÿþò òåêñòû Øàòîáðèàíà, Ëàìàðòèíà, ïåðå-
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âîäû Øèëëåðà. Î÷åâèäíî, ñòèëèñòè÷åñêîå íàïðàâëåíèå, çàäàííîå ýòèìè
àâòîðàìè (ðîìàíòè÷åñêèé òåêñò, âîñïðèíèìàåìûé ñîâðåìåííèêàìè êàê
ñòàðèííûé), è îêàçûâàåòñÿ äîìèíàíòíûì äëÿ èçáðàâøåãî ýòó êîíñòðóê-
öèþ ïåðåâîä÷èêà è åãî ÷èòàòåëåé. Íåéòðàëüíîé, à çíà÷èò, ïðèâû÷íîé äëÿ
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà ìîæíî ñ÷èòàòü «le clair soleil», ñîâïàâøåé ó äâóõ àâ-
òîðîâ ïåðåâîäîâ: ïðèáëèçèòåëüíî 966 âõîæäåíèé äëÿ èçäàíèé XIX âåêà è
824 äëÿ ÕÕ-ãî (â XIX-ì ëèäèðóþò Ý. Çîëÿ, À. Òåðüå, Ð. äå Øàòîáðèàí, Ý.
Ñþ, Æ. Æàíåí, â ÕÕ-ì Ï. Ëîòè, Ì. Áàððåñ, Ì. Áþøîð). Ïî âñåé âèäèìî-
ñòè, ïåðåâîä÷èêè çäåñü èçáåãàþò äîïîëíèòåëüíîé ñìûñëîâîé íàãðóæåí-
íîñòè (ñì. «ðàçíîø¸ðñòíîñòü» àâòîðîâ, äëÿ êîòîðûõ õàðàêòåðíà ýòà ôîð-
ìóëà), íî îäíîâðåìåííî è òåðÿþò ñîäåðæàùóþñÿ â ðóññêîì òåêñòå ñâÿçü ñ
ôîíäîì ôîëüêëîðíûõ êëèøå, à çíà÷èò è îñîáûé îòòåíîê óñòíî-ïîýòè÷åñ-
êîãî ëèðèçìà.

Êîíñòðóêöèÿ, óïîòðåáë¸ííàÿ Ô. Ñóïî, äà¸ò â èçäàíèÿõ XIX âåêà 1297
âõîæäåíèé, â ÕÕ-ì — 432, â îñíîâíîì ó àâòîðîâ ðóáåæà âåêîâ: Ý. Çîëÿ
(8), Ï. ä’Èâóà (4), À. Æåàð. Ñðåäè òåêñòîâ, â êîòîðûõ óïîòðåáëåíà ýòà ôîð-
ìóëà, ñëåäóåò îòìåòèòü «Ïîðòðåò Àòòèëû» ìàäàì äå Ñòàëü, ðîìàí «Ìîñ-
êîâñêàÿ ñèðîòà, èëè Ìîëîäàÿ ó÷èòåëüíèöà» À. Âóàëå (1923) è «Ñêàçêè â
ïðîçå: âïå÷àòëåíèÿ þíîñòè» Ë. äå Ëèëÿ. Ýòîò òåçèñ åù¸ òðåáóåò ïîäòâåð-
æäåíèÿ íà áîëåå îáøèðíîì ìàòåðèàëå, íî ïåðâîå âïå÷àòëåíèå ïîäñêàçû-
âàåò, ÷òî ðàññìàòðèâàåìàÿ ôîðìóëà ïîÿâëÿåòñÿ â òåêñòàõ, ìàðêèðîâàííûõ
«ýêçîòè÷åñêîé» òåìîé, êàêîâîé, áåçóñëîâíî, ÿâëÿþòñÿ è Àòòèëà, è óðî-
æåíêà Ìîñêîâèè.

Â èìåþùåìñÿ ó íàñ èññëåäîâàòåëüñêîì êîðïóñå ñþððåàëèñòîâ ïðåä-
ñòàâëåí òåêñò, îáúåäèíÿþùèé, ÷òî ïðèìå÷àòåëüíî, âñå òðè êîìïîíåíòà
îáðàçà, î êîòîðîì èä¸ò ðå÷ü: ombre, clarté, soleil «Áàøíè ìîë÷àíèÿ» (Les
tours du silence) Ï. Ýëþàðà èç ñáîðíèêà «Ñâîáîäíûå ðóêè» (Les mains libres,
1937, èëë. Ìàí Ðåÿ). Ó òîãî æå Ýëþàðà âñòðå÷àåòñÿ è îáîðîò «le clair soleil»
(«Ñèÿòü» Luire èç ñá. «Ïîâòîðåíèÿ» Répétitions, 1921). Íàèâíî áûëî áû
ïðåäïîëàãàòü ïðÿìîå âëèÿíèå Ýëþàðà íà Ñóïî ïðè âûáîðå ôîðìóëû â
ïåðåâîäå, îäíàêî îáà ñëó÷àÿ âõîæäåíèÿ, âîçìîæíî, îòðàæàþò êàêèå-òî íà
ñîâðìåííîì ýòàïå åù¸ òðóäíîïîñòèãàåìûå ñèñòåìíûå ïðîöåññû â îòáîðå
ëåêñèêè äëÿ îôîðìëåíèÿ õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà.

Â ïîýòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ Ñóïî «ñîëíöå»4 (êàê è äðóãèå âîïëî-
ùåíèÿ ñòèõèé: âåòåð, ðåêà, çåìëÿ) îáû÷íî íå ñîïðîâîæäàåòñÿ ýïèòåòàìè
(èñêëþ÷åíèÿ ñîñòàâëÿþò «le soleil couchant» è «le soleil levant», êîòîðûå
îáîçíà÷àþò îäíî ïîíÿòèå «çàêàò» è «âîñõîä»). Ýòà ÷åðòà ïîýòèêè Ñóïî
íàõîäèò îòðàæåíèå è â åãî ïåðåâîäå «Ñëîâà». Ñóáñòàíòèâàöèÿ êà÷åñòâà
ïðåäìåòà ïðåäñòàâëÿåòñÿ ÷àñòíûì ïðîÿâëåíèåì òåíäåíöèè ê îïåðèðîâà-
íèþ áàçîâûìè çíàêàìè-îáðàçàìè, ÷èñòûìè öâåòàìè (à íå îòòåíêàìè), ÷òî,
â öåëîì, ñîîòâåòñòâóåò ïðåäñòàâëåíèþ àâàíãàðäèñòîâ î «ïðèìèòèâíîé
êóëüòóðå». Îäíîâðåìåííî ñ ýòèì ïðåâðàùåíèå «ñâåòëîãî ñîëíöà» â «ñâåò
ñîëíöà» ëó÷øå ïîä÷¸ðêèâàåò ñîäåðæàùèéñÿ â òåêñòå ïàðàäîêñ, ê êîòîðûì
(áûâøèé?) ñþððåàëèñò Ñóïî âñåãäà áûë èñêëþ÷èòåëüíî âíèìàòåëåí: âîè-
íîâ ïîêðûâàåò òåíü îò ñâåòà.

Äàëåå (27 ôð.) íåîæèäàííûé îáðàç ñîëíöà êàê èñòî÷íèêà òüìû ïîëó-
÷àåò ñâî¸ ðàçâèòèå: «Ñîëíöå åìó òúìîþ ïóòü çàñòóïàøå». Â ïåðåâîäå Ãðå-
ãóàðà ýòîò ìîìåíò àêöåíòèðîâàí: «Le soleil, d’une barrière de ténèbres,
entrave sa course» (Ñîëíöå ïðåãðàäîé òüìû ñäåðæèâàåò åãî áåã). Ôðàíöóç-
ñêèé ñëàâèñò âûáèðàåò ñëîâî, êîòîðîå ñîâìåùàåò çíà÷åíèÿ ïóòè/äîðîãè è
áåãà ëîøàäè, ýôôåêò óñèëèâàåò ãëàãîë entraver (â ïåðâîì çíà÷åíèè ‘ñâÿ-
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çûâàòü, ñïóòûâàòü íîãè ëîøàäè’), ñîçäàâàÿ ïîëíîòó ìåòàôîðû äâèæåíèÿ-
ïðåïÿòñòâèÿ. Âëèÿíèå Ãðåãóàðà îùóùàåòñÿ â ïåðåâîäàõ Áëàíêîôôà è Ïè-
ãåòòè, òàêæå îòäàþùèõ ïðåäïî÷òåíèå ténèbre(s) â êà÷åñòâå ýêâèâàëåíòà
«òüìû», íî ïîçäíåéøèå ïåðåâîä÷èêè îñëàáëÿþò âåùåñòâåííîñòü îáðàçà,
èñïîëüçóÿ áîëåå òðàäèöèîííûé âàðèàíò ñ ãëàãîëîì barrer/couper (‘çàãî-
ðàæèâàòü, ïðåãðàæäàòü’) + la route/la voie è îòêàçûâàÿñü îò ñèíòàêñè÷åñ-
êîãî âûäåëåíèÿ5. Åñëè barrer la route ìîæåò ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê íîðìà,
òî ðåøåíèå Ñóïî: «le soleil lui oppose l’ombre» âûãëÿäèò íà ôîíå äðóãèõ
ïåðåâîäîâ ÿâíûì îòêëîíåíèåì. Êîíñòðóêöèÿ opposer l’ombre (à la lumière)
÷àùå âñòðå÷àåòñÿ â ÕÕ âåêå (60 âõîæäåíèé â XIX âåêå è 208 â ÕÕ-ì), íî è
çäåñü çà íåé ñîõðàíÿåòñÿ ñôåðà íàó÷íîé è íàó÷íî-ïîïóëÿðíîé ëèòåðàòó-
ðû. Â òåêñòàõ ñþððåàëèñòîâ 2 âõîæäåíèÿ opposer (îáà ó À. Áðåòîíà) òàê-
æå ïðèõîäÿòñÿ íà êâàçèíàó÷íûé äèñêóðñ («Îäà Øàðëþ Ôóðüå» è «Ïÿòü
ñíîâ»). ×óòêèé ê ÿçûêó ìîäåðíèñòñêîé êóëüòóðû Ñóïî â îòíîøåíèÿõ ñâå-
òà - òüìû óñìàòðèâàåò è äà¸ò ïî÷óâñòâîâàòü ñâîåìó ÷èòàòåëþ íå òîëüêî
íàáîð ëèòåðàòóðíûõ ðîìàíòè÷åñêèõ îïïîçèöèé, íî è ôèçèêî-òåõíè÷åñ-
êèå êîííîòàöèè, ïîêàçàâøèåñÿ áû, âåðîÿòíî, íåîæèäàííûìè è ñðåäíåâå-
êîâîìó àâòîðó, è äàæå ñîâðåìåííîìó ðóññêîìó ÷èòàòåëþ.

Ìåòîíèìè÷åñêèé çàìåñòèòåëü ñòèõèè îãíÿ — çàðÿ ïîÿâëÿåòñÿ âî
ôðàãìåíòå 34: «Заря свhтъ запала, мъгла поля покрыла». Çäåñü Ñóïî
âíîâü ðàñõîäèòñÿ ñ äðóãèìè ïåðåâîä÷èêàìè. Íàäî ñêàçàòü, ÷òî ýòî ìåñòî â
òåêñòå «Ñëîâà» îñîáåííî â XIX â. ïðåäñòàâëÿëî äëÿ ÷èòàòåëåé è òîëêîâà-
òåëåé èçðÿäíûå ñëîæíîñòè, íå áûëî åäèíñòâà ìíåíèé â îòâåòå íà ïðîñòîé
âîïðîñ: èìååòñÿ ëè â âèäó âå÷åðíÿÿ çàðÿ èëè óòðåííÿÿ? Ñ îäíîé ñòîðîíû,
ñëåäîì çà ýòîé ôðàçîé ãîâîðèòñÿ, ÷òî ñîëîâüè óìîëêëè, à ñîëîâüè ïîþò
íî÷üþ. Òî åñòü äîëæíî áûëî íàñòóïèòü óòðî. À åñëè èçîáðàæ¸í ðàññâåò,
òî ïî÷åìó âñëåä çà íèì çåìëþ ïîêðûâàåò ìãëà? Âåäü äí¸ì äîëæíî áûòü
ñâåòëî. Ðåøàþùóþ ðîëü, âèäèìî, èãðàëà èäóùàÿ âñëåä çà ýòèì êàðòèíà
ðóññêîãî âîéñêà, âûíóæäåííî âñòàâøåãî â îáîðîíó ïîñðåäè çëîâåùåãî è
÷óæîãî äëÿ íåãî ìèðà, îíà êàê áû ïðîâîöèðóåò ÷èòàòåëüñêîå âîîáðàæåíèå
íà âñòðàèâàíèå ñèòóàöèè â ðîìàíòè÷åñêèé øàáëîí àêòèâíîé ôàçû ïðîòè-
âîñòîÿíèÿ äíåâíîãî (ïðîòàãîíèñòè÷åñêîãî) è íî÷íîãî (àíòàãîíèñòè÷åñêî-
ãî) ìèðîâ.

Íà ñàìîì äåëå íèêàêîé çàãàäêè çäåñü íåò, è èçîáðàæåíà, êîíå÷íî, ñöåíà
íàñòóïèâøåãî óòðà. Ïóòàâøåå êàðòû ñëîâî «ìãëà» íå ÷òî èíîå êàê òóìàí,
êîòîðûé äåéñòâèòåëüíî â ðàññâåòíûå ÷àñû ëîæèòñÿ íà ïîëÿ (çäåñü ìîæíî
âñïîìíèòü î òîì èëëþçîðíîì ñõîäñòâå ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî è äðåâíå-
ðóññêîãî ÿçûêîâ, î êîòîðîì ãîâîðèëîñü â íà÷àëå, è êîòîðîå ïîðîé ðîæäàåò
ó íåñïåöèàëèñòîâ íåîæèäàííûå «îòêðûòèÿ» â òåêñòå «Ñëîâà»).

Â ýòó èñòîðèêî-ëèíãâèñòè÷åñêóþ (à çàîäíî è ðîìàíòè÷åñêóþ) ëîâóøêó
èç âñåõ ïåðåâîä÷èêîâ ïîïàäàåò òîëüêî Ñóïî, êîòîðûé ïåðåíîñèò àêöåíò
íà ïîñòåïåííîå óãàñàíèå ñâåòà è ðåøàåò êàðòèíó ãðàôè÷åñêè (â áåëî-ñåðî-
÷¸ðíûõ òîíàõ), âîâñå èçáåãàÿ óïîìèíàíèÿ çàðè: «le crépuscule succède au
soleil|les ténèbres couvrent les champs». Â äðóãèõ ïåðåâîäàõ ñîõðàíÿåòñÿ
çàðÿ (aurore Êóëüìàíí, Ïèãåòòè; aube Ãðåãóàð, Áëàíêîôô, Âîëüñêè; ses
lueurs (du soleil) ‘îòñâåò, îòáëåñê, ñëàáûé ëó÷’ Áàðãîí Ôîð-Ðèîí), à «ìãëà»
ïðåäñòà¸ò â òîì çíà÷åíèè, â êîòîðîì îíà è äîëæíà áûòü: ‘òóìàí’, ‘ïàð’, la/
de brume (Ãðåãóàð, Áëàíêîôô, Âîëüñêèé), le brouillard (Kóëüìàíí, Ïèãåò-
òè, Áàðãîí Ôîð-Ðèîí). Êîíå÷íî, òóìàí èìååò îñîáûé ñòàòóñ äëÿ ýëåãè÷åñ-
êîãî ëèòåðàòóðíîãî ìîäóñà. Ìàçîí è òóò ìîã áû óñìîòðåòü äàíü ëèòåðàòó-
ðå Íîâîãî âðåìåíè. À ïåðåâîä÷èêè ýòó ñâÿçü íå ìîãëè íå çàëîæèòü â ñâî-
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èõ ïðîäóêòàõ. Áëèæå âñåãî ê «îññèàíè÷åñêîìó» ïåéçàæó ïðèáëèæàåòñÿ
ïåðåâîä Áàðãîí Ôîð-Ðèîí: le crépuscule voilait ses lueurs, la vapeur des
brouillards chargeait au loin la plaine (ñð. «Et le char vaporeux de la reine des
ombres» À. äå Ëàìàðòèíà, L’Isolement, «Méditations» I).

Â íà÷àëüíûõ ýïèçîäàõ â «Ñëîâå» ñîëíöå âûñòóïàåò â ôóíêöèè çíàêà-
ïðåäñêàçàíèÿ è äàæå âíåøíåé ñèëû, ñòðåìÿùåéñÿ óäåðæàòü Èãîðÿ. Âî ôð.
44 «чръныя тучя съ моря идутъ, хотятъ прикрыти д солнца, а въ нихъ

трепещуть синіи млъніи» ìû óæå èìååì äåëî ñ ñèìâîëè÷åñêèì îòîæäå-
ñòâëåíèåì: 4 ñîëíöà îëèöåòâîðÿþò Èãîðÿ è äðóãèõ êíÿçåé, îòïðàâèâøèõ-
ñÿ â ïîõîä. Ñëîâî òó÷à ïåðåäà¸òñÿ äâóìÿ ýêâèâàëåíòàìè nuée (f) è nuage
(m). Ïåðâîå ìàðêèðîâàíî ïðèíàäëåæíîñòüþ «âûñîêîìó ñòèëþ», ñâÿçàíî
ñ ðåëèãèîçíûì äèñêóðñîì, â ñëîâàðÿõ (äàííûå TLFi6) ñîïðîâîæäàåòñÿ
ïîìåòêîé ëèòåðàòóðíîå, ïîýòè÷åñêîå è/èëè óñòàðåâøåå. Ïîÿâëåíèå ýòî-
ãî ñëîâà âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå îòíîñèòñÿ ê XII âåêó, òàêèì îáðàçîì, åãî
èñïîëüçîâàíèå â ïåðåâîäå ñëóæèò ñðåäñòâîì «ñîñòàðèâàíèÿ» òåêñòà.

Nuage (‘îáëàêî’, ‘òó÷à’) ÿâëÿåòñÿ íåéòðàëüíûì è ìåíåå èíòåíñèâíûì
ïî çíà÷åíèþ, ïîýòîìó, êàê ïðàâèëî, ñîïðîâîæäàåòñÿ óòî÷íÿþùèì ïðèëà-
ãàòåëüíûì. Åñëè nuée ïðåäïîëàãàåò ïðî÷òåíèå â ñèìâîëè÷åñêîì ïëàíå, òî
â nuage ïðîåöèðóåòñÿ ïðåæäå âñåãî íà ïðåäìåòíî-àòìîñôåðíûé. Ïî äàí-
íûì TLFi ÷àñòîòíîñòü nuée (â ïåðâîì çíà÷åíèè ‘îáëàêî’, ‘òó÷à’) ñîñòàâëÿ-
åò 1345 (XIX âåê) è 2304 (ÕÕ-é) âõîæäåíèé, ó nuage ñîîòâåòñòâåííî 9597
è 7562. Ïðåäïî÷òåíèÿ ïåðåâîä÷èêîâ ÑÏÈ ðàçäåëèëèñü ïðàêòè÷åñêè ïî-
ðîâíó: 4 â ïîëüçó nuée («nuées sombres» Êóëüìàíí è Ñóïî, «nuées noires»
Áëàíêîôô è Âîëüñêèé) è 3 â ïîëüçó nuage («nuages livides et gros de tempête»
Áàðãîí Ôîð-Ðèîí, «nuages noirs» Ãðåãóàð è Ïèãåòòè). Çàìåòèì, ÷òî ïåðå-
âîäû Ãðåãóàðà è Ïèãåòòè â öåëîì òÿãîòåþò ê àêàäåìè÷åñêîé ìàíåðå ïåðå-
äà÷è ïëàíà ñîäåðæàíèÿ áåç ïîýòè÷åñêîãî óêðàøàòåëüñòâà, òàê ÷òî òàêîé
âûáîð ïðåäñòàâëÿåòñÿ åù¸ îäíîé ðåïðåçåíòàöèåé âûáðàííîé èìè ñòðàòå-
ãèè.

Åñëè ãîâîðèòü î áëèæàéøåì äëÿ Ñóïî êîíòåêñòóàëüíîì ôîíå, òî â â
ïðîãðàììíîì äëÿ àâàíãàðäíîé ãðóïïû «Êðàòêîì ñëîâàðå ñþððåàëèçìà»,
ôîðìèðóþùåì ñëîâíèê êëþ÷åâûõ êîíöåïòîâ èäåîëîãèè Áðåòîíà è åãî
ñîðàòíèêîâ, åñòü îòäåëüíàÿ ñòàòüÿ, ïîñâÿù¸ííàÿ nuage (íî íå nuée). Â öå-
ëîì ó ñþððåàëèñòîâ âñòðå÷àþòñÿ îáà âàðèàíòà, îäíàêî ïîèñê â ïîýòè÷åñ-
êîì êîðïóñå òàêæå äåìîíñòðèðóåò ÿâíûé ïåðåâåñ «ïðåäìåòíîãî» nuage
íàä «ñèìâîëè÷åñêèì» nuée (88 ïðîòèâ 16, èç êîòîðûõ òîëüêî 8 óïîòðåáëå-
íû â èíòåðåñóþùåì íàñ çíà÷åíèè7, à îñòàëüíûå â ôèãóðàëüíîì ‘ìíîæå-
ñòâî, ñêîïëåíèå ÷.-ë.’). Èçûñêàííîå nuée Ñóïî óñèëèâàåò íàïèñàíèåì «÷å-
òûð¸õ ñîëíö» ñ çàãëàâíîé áóêâû: «venues de la mer|les nuées sombres|vont
obscurcir|les Quatre Soleils|elles palpitent d’éclairs bleus». Àíàëîãè÷íîå ãðà-
ôè÷åñêîå îôîðìëåíèå âñòðå÷àåòñÿ âî Ôðàíöèè â òåêñòàõ, ñîäåðæàùèõ
îïèñàíèå ìèôîâ è ìàãè÷åñêèõ ïðàêòèê. Íàïðèìåð, «Mémoires sur les
contrées occidentales, traduits du Sanscrit» Stanilas Julien, Hiouen-Thsang
(1858), «Anthropologie du Mexique» Ernest Théodore Hamy (1884), «Les
Aztèques» Lucien Biart (1885), «Les Quatre Soleils: souvenirs et réflexions
d'un ethnologue au Mexique» Jacques Soustelle (1967). Ïåðåâîä÷èê ðåàãèðó-
åò íà ìåòàôîðè÷åñêè íàñûùåííîå ìåñòî â òåêñòå è ðàçâèâàåò ñîäåðæàùè-
åñÿ â í¸ì ïîòåíöèè, äîâîäÿ îáùèé ýôôåêò äî ãðàíè÷àùåãî ñ ìèñòè÷åñ-
êèì.

Öåíòðàëüíûì ýïèçîäîì â èçîáðàæåíèè ñòèõèé â «Ñëîâå» ÿâëÿåòñÿ
Ïëà÷ ßðîñëàâíû. Ýòî, ïîæàëóé, ñàìàÿ çíàìåíèòàÿ ÷àñòü äðåâíåðóññêîãî
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ïàìÿòíèêà. Ìîæåò áûòü, ñëèøêîì ñìåëîé áûëà å¸ õàðàêòåðèñòèêà êàê ñà-
ìîé «ïîýòè÷íîé», íî óæ òî÷íî ìîæíî íàçâàòü å¸ ïðèâëåêàâøåé íàèáîëü-
øåå âíèìàíèå ïîýòîâ Íîâîãî âðåìåíè. Òàêîå çàêëþ÷åíèå ñëåäóåò õîòÿ áû
èç èñòîðèè ïåðåâîäîâ «Ñëîâà»: íåïîëíûå ïåðåâîäû êàê ïðàâèëî ñîäåðæàò
â ñâî¸ì ñîñòàâå òåêñò Ïëà÷à. Íå ãîâîðÿ óæå î íåñêîëüêèõ ñïåöèàëüíûõ
ïåðåâîäàõ èìåííî ýòîé ÷àñòè ñðåäíåâåêîâîãî òåêñòà. Ïðè÷èí ýòîé ïîïó-
ëÿðíîñòè ìíîæåñòâî: îò íåòèïè÷íîãî äëÿ äðåâíåãî ïàìÿòíèêà (è ïîòîìó
èãðàþùåãî îñîáûìè êðàñêàìè â âîñïðèÿòèè ñîâðåìåííîãî ÷èòàòåëÿ) âçãëÿ-
äà «ñ æåíñêîé ñòîðîíû» äî ðåïðåçåíòàöèè â ýòîì îòðûâêå î÷åâèäíî àðõà-
è÷åñêîãî òèïà ñîçíàíèÿ, íå ñëó÷àéíî íàçûâàåìîãî ñåé÷àñ «ìèôîïîýòè-
÷åñêèì».

Îäíàêî íåëüçÿ ñïèñûâàòü ñî ñ÷åòîâ è âíóòðèòåêñòîâóþ õàðàêòåðèñ-
òèêó Ïëà÷à, ìèìî êîòîðîé íå ñìîæåò ïðîéòè íè îäèí âíèìàòåëüíûé ÷èòà-
òåëü: ÿðêî âûðàæåííóþ è äàæå æ¸ñòêóþ ñòðóêòóðèðîâàííîñòü. Èññëåäî-
âàòåëè îòìå÷àþò ñâÿçü Ïëà÷à ñ ôîëüêëîðíûìè æàíðàìè çàãîâîðà è ïðè-
÷èòàíèÿ8, à çàãîâîðíàÿ îñíîâà ïëà÷à ïðåäïîëàãàåò ïîñëåäîâàòåëüíîå îá-
ðàùåíèå ñóáúåêòà ðå÷è ê ñèëàì ïðèðîäû, ìåòîíèìè÷åñêè çàìåùàþùèì
ñòèõèè âîçäóõà (вhтрh вhтрило), âîäû (Днепре словутицю) è îãíÿ
(свhтлое и тресвhтлое слънце).

Ñîãëàñíî ñòèëèñòè÷åñêîìó è ëåêñè÷åñêîìó êîììåíòàðèþ ê «Ñëîâó»
Â.Ï. Àäðèàíîâîé-Ïåðåòö вhтрило îçíà÷àåò «êðûëàòûé»9. Âî ôðàíöóçñ-
êèõ ïåðåâîäàõ ýòî ñëîâî ïåðåäà¸òñÿ êîíñòðóêöèÿìè vent + Adj ñ äîìèíè-
ðóþùèì çíà÷åíèåì «ñèëüíûé», «ìîùíûé», «ìîãóùåñòâåííûé»: «vent
puissant» Êóëüìàí, «grand vent» Ñóïî, «grand aquilon» Ïèãåòòè10. Â ïåðå-
âîäàõ Áàðãîíà Ôîð Ðèîí è Ãðåãóàðà ïîä÷¸ðêèâàåòñÿ áëàãîäåòåëüíîñòü âåò-
ðà: «vent bienfaisant» Áàðãîí Ôîð Ðèîí è «mon Vent chéri» Ãðåãóàð, ïðè÷¸ì
ïîñëåäíèé âíîñèò îòòåíîê èíòèìíîãî (ëèðè÷åñêîãî) îáðàùåíèÿ ê âåòðó:
«mon chéri» — òèïè÷íîå îáðàùåíèå ê âîçëþáëåííîìó, âîçìîæíî, ïîÿâèâ-
øååñÿ çäåñü ïðè ñìåùåíèè ôîêóñà âíèìàíèÿ îò îáúåêòà îáðàùåíèÿ (Èãî-
ðÿ) ê àäðåñàòó (âåòðó). Âî ôðàíöóçñêîé êóëüòóðå ê âåòðó òàê îáû÷íî íå
îáðàùàþòñÿ11. Íàïðîòèâ, Áëàíêîôô íàäåëÿåò âåòåð ýïèòåòîì «sauvage»
(‘äèêèé’), ýêñïëèöèðóÿ, òàêèì îáðàçîì, ñâÿçü âåòðà ñ ïîëîâöàìè (ñð. ôð.
48 «Voici que les vents, petits-fils de Stribog, soufflent de la mer des nuées de
flèches sur les vaillantes troupes d’Igor»). «Äèêèé» âåòåð ñðàæàåòñÿ íà ñòî-
ðîíå ïîëîâöåâ ïðîòèâ Èãîðÿ: «vent, vent sauvage, pourquoi. Seigneur,
souffles-tu contre nous?». Âîëüñêèé îãðàíè÷èâàåòñÿ îáðàùåíèåì «Ô vent!
pourquoi, Seigneur, souffles-tu si fort?». Òàêîå ïîëÿðíîå ïðåäñòàâëåíèå âåò-
ðà â ðàçíûõ ïåðåâîäàõ ïðîèñòåêàåò èç íåîäíîçíà÷íîñòè åãî îáðàçà â îðè-
ãèíàëå.

Íàèáîëåå ÷àñòîòíûì èç ïðèâåä¸ííûõ êîíñòðóêöèé âî ôðàíöóçñêîé
ëèòåðàòóðå ÿâëÿåòñÿ âàðèàíò, êîòîðûé èñïîëüçîâàë Ô. Ñóïî. Îáîðîò «grand
vent» äà¸ò 2037 âõîæäåíèé â èçäàíèÿõ XIX âåêà, áîëüøå âñåãî ó Â. Ãþãî
(33), è 4390 â ïåðâîé ïîëîâèíå ÕÕ. Çíà÷èòåëüíî óñòóïàþò åìó «vent
puissant» (64 â XIX-ì è 67 â ÕÕ-ì)12 è «vent sauvage» (32 â XIX-ì è 53 â
ÕÕ-ì)13. Ñàìûì ýêçîòè÷íûì (îñîáåííî â êîíòåêñòå ïåðåâîäà äðåâíåðóñ-
ñêîãî ïàìÿòíèêà) âûãëÿäèò «grand aquilon» Ïèãåòòè, ÷àñòîòíîñòü åãî âî
ôðàíöóçñêèõ èçäàíèÿõ òàêæå íåâåëèêà (17 âõîæäåíèé äëÿ XIX è XX ââ.),
íî ñðåäè íèõ èçâåñòíûå òåêñòû Ø. Áîäëåðà è Ò. äå Áàíâèëÿ14.

Îñîáóþ ñòàòüþ ñîñòàâëÿåò ïåðåäà÷à âî ôðàíöóçñêèõ ïåðåâîäàõ îáðà-
ùåíèÿ «ãîñïîäèíå». Çäåñü ïåðåâîä Ñóïî ñíîâà âûäåëÿåòñÿ, ïðåäñòàâëÿÿ
âàðèàíò «maître» ïðîòèâ îáùåãî «Seigneur». Åñëè ïðèâëå÷ü ê àíàëèçó òåê-
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ñòóàëüíûé ìàòåðèàë ôðàíöóçñêîé çàãîâîðíîé òðàäèöèè, òî îáðàùåíèå ê
âåòðó ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëèáî ïðîñòîå íàèìåíîâàíèå, íàïðèìåð Vent, ëèáî
îáùåå äëÿ áîëüøèíñòâà ïåðåâîä÷èêîâ Seigneur. Ïðàâäà, âòîðîé âàðèàíò
âñòðå÷àåòñÿ â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà çàãîâàðèâàþùèé îáðàùàåòñÿ ê ïîñðåä-
íè÷åñòâó Áîãà è/èëè ñâÿòûõ15. Äèñòàíöèðîâàíèå îò ýòîãî ìàãè÷åñêîãî ðÿäà
äëÿ Ñóïî íàâåðíÿêà áûëî ñîçíàòåëüíûì õîòÿ áû ïîòîìó, ÷òî åìó, âåðîÿò-
íåå âñåãî, áûëè èçâåñòíû îáðàçöû çàãîâîðíîãî æàíðà, ïîñêîëüêó «ñóùå-
ñòâåííàÿ ÷àñòü äåÿòåëüíîñòè ñþððåàëèñòîâ ïîñâÿùåíà îáîáùåíèþ è èçó-
÷åíèþ ðàçëè÷íûõ ïåðâîáûòíûõ ðèòóàëüíûõ ïðåäìåòîâ è îáðÿäîâ»16. Ìîæ-
íî òîëüêî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî îòêàç îò àññîöèàöèé ñ ìàãè÷åñêèìè ïðàêòè-
êàìè ïðèçâàí ïåðåíåñòè àêöåíò íà, óñëîâíî ãîâîðÿ, «ôåìèíèñòè÷åñêèé»
êîìïîíåíò òåêñòà: îáðàùåíèå ê âîçìîæíîìó ñïàñèòåëþ ìóæà. Åù¸ îäíà
âåðñèÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òî çàãîâîðû ñ «Seigneur» îáû÷íî âêëþ÷åíû â òðà-
äèöèþ «ðîìàíñêîãî äâîåâåðèÿ», ãäå íà ðàâíûõ ïðèñóòñòâóþò õðèñòèàí-
ñòâî è ìàãèÿ (çàãîâîðû íàçûâàþò «íàðîäíûìè ìîëèòâàìè»)17. Èãíîðèðóÿ
âàðèàíò «Seigneur», Ñóïî âûõîäèò íà òðàäèöèþ áîëåå äðåâíèõ ìàãè÷åñ-
êèõ ïðàêòèê, ìèíóÿ õðèñòèàíñêèå íàïëàñòîâàíèÿ.

«Ñâåòëîå òðåñâåòëîå ñîëíöå» â âèäå «trois fois lumineux» â ïåðâóþ
î÷åðåäü îòñûëàåò ê ôðàíöóçñêîé ðåëèãèîçíîé ëèòåðàòóðå. Íàäî ñêàçàòü,
÷òî â ðÿäó çíàìåíàòåëüíûõ ñëîâ ñîëíöå ó ñþððåàëèñòîâ íàõîäèòñÿ íà âòî-
ðîì ìåñòå ïî ÷èñëó âõîæäåíèé â èññëåäîâàòåëüñêîì êîðïóñå, óñòóïàÿ òîëü-
êî íî÷è è ïðåäøåñòâóÿ âåòðó. Òàê ÷òî Ñóïî, ïåðåâîäÿ ñîîòâåòñòâóþùèå
ìåñòà â òåêñòå, íå ìîã íå îðèåíòèðîâàòüñÿ íà îïûò ñþððåàëèñòè÷åñêîé
ïîýòèêè, èñïîëüçóÿ åãî èëè êðèòè÷åñêè îòòàëêèâàÿñü.

Â öåëîì òðàíñôîðìàöèè â ïåðåäà÷å ñòèõèé âî ôðàíöóçñêèõ ïåðåâîä-
íûõ òåêñòàõ ïîêàçàëè îñîáîå ïîëîæåíèå ïåðåâîäà Ô. Ñóïî. Åãî ñòðàòå-
ãèþ íåëüçÿ ðåêîíñòðóèðîâàòü êàê î÷åâèäíóþ è ïîñëåäîâàòåëüíóþ. Åñëè
îäíè ïåðåâîä÷èêè ñòðåìÿòñÿ íàéòè äëÿ ïåðåäà÷è èñõîäíûõ ñìûñëîâ íåé-
òðàëüíûé âàðèàíò, à äðóãèå — ðàñöâåòèòü òåêñò äåòàëÿìè è îòòåíêàìè
çíà÷åíèÿ, àêòóàëèçèðóþùèìè ñâÿçü ñ îïðåäåë¸ííûì ëèòåðàòóðíûì êîí-
òåêñòîì (èíîãäà, âïðî÷åì, îíè íå ñòðåìÿòñÿ íè ê ÷åìó ïîäîáíîìó, ïðîñòî
äëÿ íèõ ýòà ñâÿçü «î÷åâèäíà), òî Ñóïî ïîñòóïàåò òî îäíèì, òî äðóãèì îá-
ðàçîì. Èíîãäà ïðè âûáîðå ñòèëèñòè÷åñêîãî îðèåíòèðà îí èä¸ò çà êóëüòóð-
íîé òðàäèöèåé, èíîãäà ïðÿìî åé ïðîòèâîðå÷èò, èçáèðàÿ íåîæèäàííîå â
ýòîì ìåñòå ñëîâî. Îí òî ñëåäóåò îáùèì ñ ñþððåàëèñòàìè êóðñîì, òî, íà-
ïðîòèâ, èä¸ò âðàçðåç ñ ïðèíÿòûìè â ãðóïïå ïîðÿäêàìè.

Â öåëîì æå ñòèõèè (è ãëàâíûì îáðàçîì ìåòîíèìè÷åñêèé çàìåñòè-
òåëü îäíîé èç íèõ — ñîëíöå) âî ôðàíöóçñêèõ ïåðåâîäàõ «Ñëîâà», ðàçóìå-
åòñÿ, íå âî âñ¸ì ñîõðàíÿþò èñõîäíóþ «îáâÿçêó» ñìûñëîâ, êîíòåêñòîâ è
àññîöèàöèé. Âïðî÷åì, èíîå âðÿä ëè áûëî áû âîçìîæíî.

1  Mazon A. Le Slovo d’Igor. Paris: Librairie Droz, 1940. P. 119.
2  Ibid. P. 123.
3 Àäðåñàöèÿ äà¸òñÿ ñ ó÷¸òîì ñäåëàííîé Ð.Î. ßêîáñîíîì ðàçáèâêè òåêñòà
«Ñëîâà» íà 218 ôðàãìåíòîâ (ñì. La Geste du prince Igor'.  New-York, 1948),
êîòîðàÿ ïðèíÿòà â «Ïàðàëëåëüíîì êîðïóñå ïåðåâîäîâ «Ñëîâà î ïîëêó Èãîðå-
âå»» (URL: http://nevmenandr.net/slovo/). Ìàòåðèàë êîðïóñà ë¸ã â îñíîâó íà-
ñòîÿùåé ñòàòüè.
4  Â ñáîðíèêå «Ïåñíè» (Chanson, 1949), îáúåäèíÿþùåì ñòèõè 1917-1949, èç



116

Б.
 В

. О
р

е
хо

в,
  М

. С
. Р

ы
б

и
на

8-ìè âõîæäåíèé ñëîâà soleil òîëüêî â îäíîì òåêñòå îíî ñîïðîâîæäàåòñÿ óòî÷-
íåíÿþùèì îïðåäåëåíèåì, êîòîðîå, êàê è â ïåðåâîäå ÑÏÈ, ïðåäñòàâëåíî êîí-
ñòðóêöèåé de + S: «le vent la pluie le soleil de novembre/l’odeur du feu de bois»
[âåòåð äîæäü íîÿáðüñêîå ñîëíöå/çàïàõ êîñòðà] («Ñìåðòü áåç ëèøíèõ ñëîâ»;
Mort sans phrase). È ïî îäíîìó ðàçó âñòðå÷àþòñÿ soleil couchant («histoire du
soleil couchant» [ñêàçî÷êà ïðî çàêàò - ïåðåâîä Ì. Èâàíîâà], «Ñóìåðêè»;
Crépuscule) soleil levant («soleil levant, soir mourant» [âîñõîä, óìèðàþùèé âå-
÷åð], «Ïûëü»; Poussières) [çäåñü è äàëåå (êðîìå îñîáî îãîâàðèâàåìûõ ñëó÷à-
åâ) ïåðåâîäû ñäåëàíû àâòîðàìè ñòàòüè — Á.Î., Ì.Ð.].
5  Êîíñòðóêöèè lui barra/ait la route (â èçäàíèÿõ XIX ïî äàííûì googlebooks
ïðèìåðíî 310 / 953, la voie (ïåðåâîä Âîëüñêîãî) âñòðå÷àåòñÿ íàìíîãî ðåæå
(7). Øèðîêî ïðåäñòàâëåíû â ëèòåðàòóðíûõ òåêñòàõ XIX âåêà: Á. äå Ñåí-Ïüåð,
ïåðåâîä «Áîæåñòâåííîé êîìåäèè» (1846), Çîëÿ (37), Ãþãî (21), Äþìà (12).
6 Le Trésor de la langue française informatisé http://atilf.atilf.fr/
7  «couleur de nuée» Ë. Àðàãîí, «la plus belle nuit était un clair de lune» Ð. Äåñ-
íîñ, «la folie en rade essaiera bien en vain d’en regonfler la nuée» Ð. Êåíî.
8 Ñîêîëîâà Ë. Â. Ïëà÷ ßðîñëàâíû // Ýíöèêëîïåäèÿ «Ñëîâà î ïîëêó Èãîðåâå»:
Â 5 òîìàõ / Ðîñ. àêàä. íàóê. Èí-ò ðóñ. ëèò. (Ïóøêèí. äîì); Ïîä ðåä. Î. Â.
Òâîðîãîâà. ÑÏá.: Äìèòðèé Áóëàíèí, 1995. Ò. 4. Ñ. 109.
9  «Â XII â., êàê âèäíî èç ñî÷èíåíèÿ Êèðèëëà Òóðîâñêîãî, óæå ïîíÿòåí áûë
îáðàç «êðûëüåâ âåòðà», êîòîðûå ïðèíîñÿò îáëàêà. — вhтрило — ñ XI â. ýòî
ñëîâî èçâåñòíî â çíà÷åíèè «ïàðóñ» (Ñðåçíåâñêèé, I, 497)». Àäðèàíîâà-Ïå-
ðåòö Â. Ï. Ñòèëèñòè÷åñêèé è ëåêñè÷åñêèé êîììåíòàðèé ê «Ñëîâó î ïîëêó
Èãîðåâå» // Àäðèàíîâà-Ïåðåòö Â. Ï. «Ñëîâî î ïîëêó Èãîðåâå» è ïàìÿòíèêè
ðóññêîé ëèòåðàòóðû XI—XIII âåêîâ / ÀÍ ÑÑÑÐ. Èí-ò ðóñ. ëèò. (Ïóøêèí. äîì).
— Ë.: Íàóêà. Ëåíèíãð. îòä-íèå, 1968. — Ñ. 172.
10  Õàðàêòåðíî, ÷òî êîãäà Ìàçîí ïðèâîäèò ôðàãìåíòû ðóññêèõ ïåñåí, íàïî-
ìèíàþùèõ, ïî åãî ìíåíèþ, ÑÏÈ, îí âûáèðàåò öèòàòû ñ îáîðîòàìè «вhтры

буйные» (3 öèòàòû) è «вhтры тёплые». È çàêëþ÷àåò ñëåäóþùèì îáðàçîì:
«×òî äî ïðîäîëæåíèÿ, òî ïîýìû Îññèàíà òàê æå ïîëíû “êðûëàòûìè äóõà-
ìè”». Mazon A. Op. cit. P. 120.
11  Ïîìèìî ïåðåâîäà Ãðåãóàðà íàì óäàëîñü íàéòè òîëüêî îäèí òåêñò, ãäå âñòðå-
÷àåòñÿ ýòî âûðàæåíèå: «Mon vent chéri, ô, Toi, amant blanc/ Des folles tempettes
qui sous les brume blanches/ Moussent sur le sol gelé — en avalanches». Le Monde
nouveau. T. 6. 1924. Vol. 1. P. 136.
12 Ñðåäè ðåïðåçåíòàòèâíûõ òåêñòîâ «Òàê ãîâîðèë Çàðàòóñòðà» Íèöøå è ñáîð-
íèê «Ïàòðèîòè÷åñêèå è ðåëèãèîçíûå ïåñíè»: «Maintenant des rires d'enfants
jailliront toujours des cercueils; maintenant viendra, toujours victorieux des fatigues
mortelles, un vent puissant» Friedrich Nietzsche, Ainsi Parlait Zarathoustra; «Ou
bien, c'est l'océan des steppes aux hautes herbes qu'un vent puissant sillonne de
vagues à perte de vue» Michel Lhéritier, La Russie: Ò. 1. (1946); «La voûte du ciel
et le vent puissant m'émeuvent, Remuent mon intérieur et ni1 entraînent, Et je
tremble de joie» Knud Rasmussen, En traîneau du Groënland à l'Alaska (1948).
«Mais le chêne se brise au vent puissant des cieux, Et ton divin Esprit les orgueilleux
abaisse» (La Vengeance du Soldat chrétien) Chants patriotiques et religieux  (1872).
13  Âñòðå÷àåòñÿ â òåêñòàõ Â. Ãþãî, Ý. Âåðõàðíà, Ì. Ïðóñòà, â ïåðåâîäàõ Â.
Ñêîòòà è Òåííèñîíà: «Quand la cohue inepte, insensée et féroce, Étouffe sous ses
flots, d'un vent sauvage émus» Hugo; «Voici le vent, Le vent sauvage de novembre»
Émile Verhaeren; «Pour compagne il prend la Solitude Et le vent sauvage»
Tennyson.
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14  «Et, navire poussé par un grand aquilon, Fait travailler un soir les cervelles
humaines» Baudelaire Ch., Les fleurs du mal; Et fait rêver un soir les cervelles
humaines, Vaisseau favorisé par un grand aquilon, Ta mémoire, pareille aux fables
incertaines, Fatigue le lecteur ainsi qu'un tympanon» Théodore de Banville, Petit
traité de poésie française (1883).
15  Â îáðàùåíèÿõ çàãîâîðîâ, êîòîðûå ïðèâîäÿò Ïîëü Ñåáèéî è Öâåòàí Òîäî-
ðîâ, ïðåîáëàäàþò êîíñòðóêöèè áåç àðòèêëÿ, à ñëîâà Seigneur è/èëè Notre-
Seigneur ìàðêèðóþò áîæåñòâåííûå ñèëû, ê ïîñðåäíè÷åñòâó êîòîðûõ àïåëëè-
ðóåò çàãîâàðèâàþùèé: «Tison de Saint-Jean et de Saint-Pierre,/ Garde-nous du
tonnerre...»; «Sainte Barbe, sainte Fleur,/ La couronne de Notre-Seigneur, Quand
le tonnerre tombera/ Sainte Barbe nous gardera» (Sebillot P. Le Folklore de la
France. Paris: Librairie orientale et américaine, 1904. T. 1. P. 106); [contre les
entorses] «Perds tes forces, tes chaleurs et tes couleurs comme Notre-Seigneur
Jésus Christ perdit ses forces, ses chaleurs et ses couleurs au jardin des Olives»;
«Insecte rougeur, je te chasse au nom de Notre-Seigneur Jésus Christ»; «Lune,
je te commande de me désenchanter, au nom du grand diable Lucifer», â ïîñëå-
äíåì ïðèìåðå ìû îáíàðóæèâàåì ïðÿìîå îáðàùåíèå ê Ëóíå, à ìåñòî Ñïàñè-
òåëÿ çàíèìàåò Ëþöèôåð, ïðè ýòîì ñòðóêòóðà çàãîâîðà îñòà¸òñÿ èäåíòèò÷íîé
ïðåäûäóùåìó  (Ïðèìåðû çàèìñòâîâàíû èç ñòàòüè Ö. Òîäîðîâà ñì.Todorov
Tz. Le Discours de la magie // L’Homme, 1973, t. 13, nº 4. P. 51, 57, 58). Ïîäðîá-
íåå ñëåäóåò îñòàíîâèòüñÿ íà ñëó÷àÿõ óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà maître.  Â äîñòóï-
íûõ íàì èñòî÷íèêàõ îòñóòñòâóþò çàãîâîðû, â êîòîðûõ «maître» èñïîëüçîâà-
ëîñü áû â êà÷åñòâå îáðàùåíèÿ. Ñåáèéî óïîìèíàåò Maître de la Nuit (Äóõà
íî÷è), óêàçûâàÿ íà ðåäêîñòü ýòîãî ïåðñîíàæà íèçøåé ìèôîëîãèè, è ïðèâî-
äèò ãàñêîíñêóþ ñêàçêó (ñì. Sebillot P. Op. cit. P. 34). Ïîìèìî ýòîãî ñëîâî ïî-
ÿâëÿåòñÿ â «Ïðîïîâåäè î ñóåâåðèÿõ» (Sermon sur les superstitions) ñâ. Ýëèãèÿ
(saint Éloi): «Que personne <...>n’appell son maître le Soleil ou la Lune, et ne
jure par eux» (Öèò. ïî Sebillot P. Op. cit. P. 56). Ö. Òîäîðîâ ïðèâîäèò ïðèìåð
çàãîâîðà, â êîòîðîì ïîÿâëÿåòñÿ èíòåðåñóþùåå íàñ ñëîâî, íî íå â êà÷åñòâå
îáðàùåíèÿ, à â òðàäèöèîííîì çíà÷åíèè ‘õîçÿèí’: «Sorcier ou sorcière qui a
composé cette nuée, je te conjure de la part du grand Dieu vivant et du grand Adonaï
qui est ton maître et le mien...» (Öèò. ïî Todorov Tz. Op. cit. P. 48). Òàêèì îáðà-
çîì «maître» â ìåíüøåé ñòåïåíè ÷åì «Seigneur» ñâÿçàí ñ èäååé õðèñòèàíñêî-
ãî áîãà è ñêîðåå ìîã ñëóæèòü îáîçíà÷åíèåì ÿçû÷åñêèõ áîæåñòâ.
16  Ñòåðü¸ïóëó Ý. Àï. Ââåäåíèå â ñþððåàëèçì. Ëüâîâ: ÁàÊ, 2008. Ñ. 77.
17 Òàê Ö. Òîäîðîâ ïèøåò: «Îñòàíàâëèâàÿñü ëèøü íà ôðàíöóçñêèõ çàãîâîðàõ,
ìû ìîæåì îáíàðóæèòü õðèñòèàíñêîå ïðîèñõîæäåíèå áîëüøèíñòâà ñðàâíå-
íèé, õîòÿ ýïèçîäè÷åñêè ê íèì äîáàâëÿþòñÿ è äðóãèå ýëåìåíòû. Ïîíÿòíî,
ïî÷åìó èõ ìîãëè íàçûâàòü «íàðîäíûìè ìîëèòâàìè»(prières populaires)».
Todorov Tz. Op. cit.  P. 50—51.


